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Ordagrant

Ordet väcker obehagliga, skräckblandade 
känslor, inte minst för att det tycks an-
spela på döden. Känslovidden är kuslig, 

rentav luguber. Det sista har vi lagt oss till med 
från franska lugubre, som i sin tur stammar från 
latinets lugubris, med betydelsen sorglig, dyster, 
där verbet lugere följdriktigt motsvarar svenskans 
att sörja. Själva källan brukar anges till sanskrit
roten ruj-, att bryta sönder, skada, vålla smärta.

Makaber kan något otippat härledas till den 
gamla judiska präst- och regentsläkten macka
béerna, som levde på 100-talet f.v.t. och som i första 
hand är berömda för att enligt Mackabeerböck-
erna ha besegrat den seleukidiske kungen Antio-
chos och även för att ha varit med om ett stort un-
der i Jerusalems stora tempel, vilket utmynnade i 
fröjd och gamman i dagarna åtta. Det kan tyckas 
motsägelsefullt att denna dystra glosa förknippas 
med de jublande mackabéerna, men i själva ver-
ket är det en mindre känd episod i skrifterna som 
sägs ligga till grund för ordets tillblivelse.

Någon gång på medeltiden begåvades i varje 
fall ordet med dagens betydelse och då på franska, 
i uttrycket danse macabre, vilket döptes till döds-
dans på svenska. Dess tyska motsvarighet är det 
eftertryckligt allittererande Totentanz. Inom bild-
konsten framställs ofta den personifierade Döden 
dansande när han för bort sina offer till graven. De 
segerrika mackabéernas ystra dans förvandlad till 
sin antites.

Mackabéerna härskade i delar av det 
historiska Palestina och det var deras 
ledare, Judas Mackabaios, som år 167 f.v.t. 

anförde upproret mot seleukiderna. Antiochos 
ambition var att hellenisera judarna som obstinat 
höll fast vid sin monoteistiska tro, och han hade 
bland annat låtit resa statyer av grekiska gudar 
i Jerusalemtemplet. Judas här lyckades så små-
ningom besegra fiendestyrkorna och återerövra 
templet. Nu åkte belätena ut och templet åter
invigdes av de segerrusiga mackabéerna.

Den överförda betydelsen av mackabé fick på fle-
ra språk i den judisk-kristna kultursfären betydel-
sen av framgångsrik upprorsmakare. På danska är 
makkabæer också synonym till matador – av span-
ska matar, att döda – och syftar då på höjdare som 
slår sig fram inom exempelvis företagsvärlden.

Det finns också en helt annan och logiskt giltig 
härledning av makaber, nämligen till arabiska 
maqbara, begravningsplats (maqabir i pluralis), 
avlett av qabir, grav, men mackabéspåret tycks ha 
flest anhängare.

Dyster dans
Historien bakom danse macabre tycks av allt att 
döma härröra från Andra Mackabeerboken som 
förtäljer historien om en moders och hennes sju 
söners grymma död för Antiochos hand, vilket ägde 
rum före det omtalade upproret. Familjen, förutom 
fadern som lyser med sin frånvaro, vägrade envist 

MAKABER

Karavans ordsökare Julian Birbrajer uppehåller sig 
denna gång vid en något bister glosa. Han följer ordet 

två tusen år tillbaka i tiden till släkten mackabéerna och 
det grymma öde som då mötte en upprorisk familj. Nedslag 
görs också i 1300-talets europeiska konst där sista dansen, 

den med benrangelsmannen, var ett vanligt motiv. 
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följa de hellenistiska sederna och fick plikta med 
sina liv, en efter en. Dansen med döden tycks bottna 
i de inom konsten målande skildringarna av avrätt-
ningen, rena rama slakten. Det franska uttrycket 
torde ha tagits direkt från medeltidslatinets Chorea 
Machabæorum, det vill säga Mackabéernas dans. 

Dödsdansmotivet inom konsten var populärt 
särskilt under mitten av 1300-talet, i en tid när 
Europa drabbades av allehanda styggelser som 
krig och pest. Det rörde sig om allegorier med 
ursprung i de rituella mysteriespelen, som samti-
digt manade till bot och bättring. Bilderna kunde 
föreställa en långdans med kejsaren, följd av bisko-
pen, prästen, adelsmannen, krigsmannen, bonden 
och jungfrun, och slutligen benrangelsmannen, 
Döden. Framställningarna betonade allas demo-
kratiska likhet inför döden, alla måste oavsett ålder 
och stånd böja sig för den. 

Hur man än vrider och vänder förblir palin
dromen död obevekligt densamma.

Magisk olja
Det krus med rituell olivolja som mackabéerna fann 
i Jerusalemtemplet efter segern över Antiochos 
innehöll kandelaberolja för en enda dag, men den 
lyste mirakulöst i hela åtta dagar, just den tid som 
det tog att framställa ny olja. Detta firas ända sedan 
dess med ljusfesten chanukka, som följaktligen 
varar i åtta dagar, till minne av återinvigningen av 
templet. Ordet chanukkas hebreiska rot hnh har 
med verbet inviga att göra. Under festligheterna 
äter praktiserande judar numera en sky av flottyr-
stinna raggmunkar och syltmunkar. 

Ett ord som härleds till mackabéerna, och där 
tycks etymologerna vara rörande överens, är 
mackapär. Ett harmlöst litet ord som betecknar 
föremål som gärna är egendomliga och gärna av 
mekaniskt slag. Liksom tingest eller manick. Tidi-
gare syftade mackapär på en manlig individ, en 
modig karl, lite som en biblisk heros, men så små-
ningom utvecklades ordet till att stå för en kon-
stig prick. Det själlösa manick kommer för övrigt 

från lågtyska manneke, figur eller docka, och är en 
diminutivform av mann, man. Steget från krigare 
till puttefnask är inte långt.

Menlösa barn
Ett annat makabert ord som härstammar från det 
historiska Palestina är ramaskri. Det går tillbaka på 
en profetia i Jeremias bok – skriet ljuder då i Rama 
– men i Matteusevangeliet åsyftas barnamorden 
som Herodes, kung över Judéen, beordrade på alla 
gossebarn under två år i Betlehem med omnejd. 
”Rop hörs i Rama, gråt och högljudd klagan”. 

Av sina stjärntydare hade Herodes fått höra att 
en nyfödd vid namn Yehoshua, som inte tillhörde 
hans egen släkt, skulle bli judarnas kung, och 
det tänkte han förhindra med alla till buds stå-
ende medel. Det var nog många som önskade att 
Herodes, som hade låtit mörda inte mindre än tre 
av sina egna söner och därtill flera fruar, skulle få 
en efterföljare av helt och hållet annan art, helst 
en fridsfurste.

Rama låg inte långt från Jerusalem och mot-
svarar med all sannolikhet dagens Ramallah. Det 
namnet kommer från arabiska Ram Allah, Guds 
höjd. De menlösa gossebarnen som Herodes lät 
mörda har försvunnit från kalendern, och numera 
högtidlighålls i stället värnlösa barns dag den 28 
december. Menlös betyder helt enkelt utan ont. 

Utrikiska ord som matchar svenskans ramaskri 
har jag endast kunnat hitta på norska, ramaskrik 
och på danska, ramaskrig.

Och vad kan vi annat göra än ropa, gråta 
och högljutt klaga inför den makabra 
dödsdans som utspelar sig mitt fram-

för våra ögon i samma nejder som berörs av våra 
etymologiska strövtåg? Det får bara inte stanna 
vid en from förhoppning att en fredsfurste likt en 
deus ex machina ska dyka upp och sätta stopp för 
denna evinnerliga våldsspiral.

JULIAN BIRBRAJER
Skicka gärna kommentarer och frågor till julian@karavan.se.
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